promisna resitev v zivljenjskem, trajnejSem interesu obeh prizadetih strani,
saj je pospesila proces medsebojnega zblizanja in navezavo dobrih sosedskih
odnosov.
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Tadeusz Milewski

RAZVOJ JEZIKOSLOVJA
V 20. STOLETJU

Sodobno jezikoslovje je v zacetku 20. stoletja osnoval Ferdinand de Saus-
sure (1857—1913). V posmrtni izdaji dela tega zenevskega znanstvenika »Cours
de linguistique générale« (1916) so bili obrazlozeni metodoloski principi, ki so
postali temelj za razvoj naSe znanosti do dana$njega dne. Velik napredek v
smeri znanstvenega raziskovanja, po kateri je krenil de Saussure, je ¢ez pol sto-
letja pokazal potrebo po novi sintezi dosezenih rezultatov. Opravil jo je Roman
Jakobson v delu »Essais de linguistique générale«, ki je izSlo 1. 1963. To delo
prinasa izbor ¢lankov, ki so iz3li med leti 1949—1962 in ki zadevajo vsa bistve-
na vprasanja jezikoslovja. Delo je strnjeno in prav zato nudi odli¢no podobo
dana$njega jezikoslovja, ki ga avtor pojmuje umerjeno, ne da bi vlogi logistike
in matematike pripisoval pretiran pomen. Zato nam primerjava lingvisti¢nih
sistemov, ki sta ju izdelala de Saussure in Jakobson v razponu petdesetih let
(1913—1963), lahko pokaze bistvene znacilnosti lingvisticnega razvoja v tem
obdobju. -

De Saussure je svoj nauk oprl na analizo govornega akta, ki predpostavlja
obstoj oddajatelja in sprejemalca, kakor tudi procesov, ki se odvijajo med njima.
1z celotnega pojava jezika (langage), je de Saussure oddelil druzbeni del (langue,
tj. jezik, in individualni del, govorjenje, parole). S tem je razlikoval dve vrsti
jezikoslovija: jezikoslovje jezika in jezikoslovje govorjenja. Jezik je de Saussu-
re pojmoval kot sistem druzbenih znakov, ki ga med mnogimi drugimi uporablja
¢loveska druzba. Izrekel je zahtevo po uvedbi semiologije — vede, ki raziskuje
»vlogo znakov v ¢loveski druzbi«. Lingvistika je samo del semiologije, tisti, ki
zadeva jezikovne znake.

Omenjene de Saussurove zahteve niso realizirali jezikoslovci, ampak ma-
tematiki in inZenirji, kot npr. Shannon, Wiener, Weaver, Fano in drugi. Teorija
informacije, ki so jo izdelali, raziskuje vsakrSne oblike sporazumevanja v teh-
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ni¢nem in sploSnem pogledu. Teorija informacije in jezikoslovje sta samostojni
znanstveni panogi, vendar sodelujeta na $tevilnih podrocjih; Jakobson v svojem
delu uposSteva rezultate tega skupnega delovanja, de Saussurov nauk pa je v
skladu s svojim pojmovanjem razsiril pod vplivom teorije informacije. Sled
tega se odraza v zamenjavi starih terminov z novimi. Tako uvaja Jakobson na-
mesto terminov jezik (langue) in govorjenje (parole) dosti bolj splosne termine:
kod (code) in sporocilo (message). Prvi pojem zajema vse mozne sisteme znakov,
drugi vse vrste informacije. Namesto analize pojava jezika (langage), ki jo je
uvedel de Saussure, je Jakobson postavil shemo komunikacije, ki jo sestavlja
6 elementov:

kontekst

oddajatelj % sporocilo sprejemalec
kontakt

kod

Za vsak proces komunikacije sta potrebna oddajatelj in sprejemalec. Od-
dajatelj ustvari sporocilo tako, da doloceno vsebino pretvori v znake, ki jih
doloc¢a kod. Sprejemalec sporocilo sprejema. Pozna obema skupni kod, vendar
je sporocilo zanj nekaj novega. Interpretira ga po kodu in ga uvri¢a v okvir
konteksta. Tako shemo govornih elementov predstavlja naslednja shema funk-
cij:

referencialna

ekspresivna poetic¢na .. impresivna

fati¢na

metalingvistitna

Bistvo referencialne funkcije je usmeritev sprejemalca v kontekst. Ekspre-
sivna funkcija karakterizira oddajatelja (njegovo druzbeno pripadnost, ¢ustveno
stanje itd.). Impresivna funkcija temelji na zadrzanju (vedénju) sprejemalca, na
spremembah njegovega emocionalnega stanja. Ce osredoto¢imo pozornost na
sporocilo, na njegovo zgradbo, opravlja sporoc¢ilo poeti¢no funkcijo. Ce hotemo,

~da nastane komunikacija, mora priti do kontakta. Vse, kar omogoca navezova-
nje, vzdrzevanje in prekinitev kontakta med oddajateljem in sprejemalcem,
opravlja fati¢na funkcija. Kadar pa oddajatelj in sprejemalec menita, da je treba
preveriti, ali je pravilno uporabljen skupni kod, se pogovor osredoto¢i na kod
in opravlja metalingvisti¢no funkcijo. Najvaznej$a od vseh teh funkcij pa je
referencialna funkcija, s katero sta se zelo nadrobno ukvarjala tako de Saussure
kot Jakobson.

V svoji teoriji lingvisticne vrednosti je de Saussure razsiril srednjevesko
definicijo znaka — aliquid stat pro aliquo ali signans stat pro signatum. Po nje-
govem mnenju »besedo lahko zamenjamo z ne¢im, kar ji ni podobno: s pojmom;
celo primerjamo jo lahko z istorodno re¢jo: z drugo besedo«. Odnos med besedo
in pojmom je njen pomen; odnos kaksne besede do drugih besed v istem jeziku
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predstavlja mesto besede v sistemu in je njena vrednost. Vrednost besede lahko
dolo¢imo samo ob primerjavi z drugimi besedami istega ali kaksnega drugega
jezika. Tako dolo¢a de Saussure npr. vrednost fr. besede mouton s trditvijo, da
ustreza ta beseda vrednosti dveh angleskih besed hkrati: sheep in mutton. Tudi
to koncepcijo vrednosti je dalje razvil Jakobson.

: Po Jakobsonovem mnenju je pomen besede samo v njenem prevodu na
kak$en drug znak, ki jo lahko zamenja. Razlikuje: 1. Prevod v obmocju jezika,
oziroma novo formulacijo, ki temelji na interpretaciji lingvisticnih znakov s po-
mocjo drugih znakov istega jezika, npr. gosak — gosji samec. 2. Dvojezicni
prevod, oziroma prevod v pravem pomenu besede, ki temelji na interpretaciji
jezikovnih znakov s pomocjo kaksnega drugega jezika. V tem primeru gre za
dve enakovredni sporocili v dveh razli¢nih kodih. 3. Intersemioti¢ni prevod, ki
temelji na interpretaciji jezikovnih znakov s pomocjo sistema nejezikovnih
znakov. Jakobson meni, da sposobnost govorjenja tega ali onega jezika impli-
cira sposobnost govorjenja o tem jeziku. Tak$na »metalingvisticna« operacija
omogoca preverjanje in identifikacijo uporabljanega besedila. Za jezikoslovca,
ki priznava Biihlerjevo stalis¢e (1934), sta razlagi de Saussura in Jakobsona ne-
popolni. Shema govornega akta, ki jo je sestavil Biihler, vsebuje 4 elemente:
oddajatelja, sprejemalca, zvok kot obliko znaka, oznaceno re¢, ki stvarno ob-
staja, pa kot njegovo vsebino. De Saussurovo pojmovanje se nekako Se da
uskladiti z Bithlerjevo shemo, ker po de Saussuru pomen izraza odnos med be-
sedo in pojmom, in pojem imamo lahko za posrednika med besedo in recjo.
Jakobsonovo pojmovanje pa je popolnoma v nasprotju z Biihlerjevo shemo in
v celoti izklju¢uje problem stvarnih, oznatenih reé¢i. Referencialno funkcijo be-
sede predstavlja samo njen odnos do konteksta; pomen besede dolo¢a druga
beseda ali skupina besed. Ko Jakobson poudarja, da obstajajo besede, ki nimajo
nobene zveze s stvarnimi re¢mi, odlo¢no zavraca Bihlerjevo shemo (str. 78):
»Nikoli nismo pili ambrozije ali nektarja; besede ambrozijo, nektar in bogove,
namre¢ mitoloSka bitja, ki jih pijejo, imamo edino kot jezikovne znake; kljub
temu te besede razumemo in vemo, v katerih kontekstih jih lahko rabimo.«
Jakobsonov nazor temelji na definiciji lingvisti¢ne vrednosti, ki jo je formuliral
de Saussure, vendar gre znatno dalje pod vplivom teorije informacije in del, ki
obravnavajo strojni prevod; torej na podroc¢ja, kjer ni problema odnosov med
besedo in stvarjo. Razen tega Jakobsonovo pojmovanje le ni brez ranljivih mest,
kar zadeva vprasanje semanti¢ne ekvivalence besed v razli¢nih jezikih. Po tra-
dicionalnem in Biihlerjevem pojmovanju se besede med seboj ujemajo ob po-
sredovanju realnih stvari. Besedi dveh razli¢nih jezikov (npr. francoska table
in nemSka Tisch) sta v zvezi z istim predmetom in zato semanti¢no ekvivalentni.
Izkljutevanje obstoja stvarnih predmetov ne pripomore k pojasnitvi semanti¢-
ne ekvivalence besed, ampak jo $e otezkodi.

De Saussure razlikuje dve vrsti besednih zvez: sintagmati¢ne in asociativ-
ne zveze. Sintagmati¢ne zveze zadevajo besede, ki pripadajo isti sintagmi, se
pravi, istemu stavku. »V govornem toku so besede med seboj povezane po do-
lo¢eni razvrstitvi, po odnosih, ki temeljijo na linearni strukturi jezika; ta pa
izklju¢uje moznost dveh besed hkrati ... V sintagmo uvri¢ena beseda dobi svojo
vrednost iz opozicije do besede pred njo ali do besede za njo ali pa do obeh. Na-
sprotno pa se izven teksta med besedami, ki imajo nekaj skupnega, v spominu
na osnovi asociacij tvorijo skupine, v teh pa vladajo zelo razli¢ni odnosi. Jasno
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je, da so te zveze Cisto drugacne od prej omenjenih. Ne izhajajo iz razseznosti;
svoj sedez imajo v mozganih; so del notranjega zaklada, ki v vsakem posamez-
niku ustvarja jezik. Te zveze imenuje de Saussure asociativne zveze. Sintag-
maticne zveze so del teksta, asociativhe zveze del jezikovnega sistema. To
osnovno razlikovanje dveh aspektov jezika je Jakobson uporabil za opredeli-
tev dveh tipov govorne bolezni, afazije.

Jakobson je de Saussurove koncepcije razlozil v duhu klasi¢ne retorike
in stilistike. Asociativne zveze pojmuje kot notranje zveze, ki sestavljajo kod,
sintagmati¢ne zveze pa pojmuje kot zunanje zveze, ki se realizirajo v okviru
teksta. Ta dva tipa relacije rabita za interpretacijo znakov: prvi v povezavi s
kodom, drugi v povezavi s kontekstom, Nanasata se na dve vrsti umskih opera-
cij: na selekcijo in kombinacijo. Notranje zveze izvirajo iz podobnosti raznih
elementov, ki tvorijo sistem jezika, se pravi kod. Oddajatelj uporablja kod s
selekcijo, kombinacijo in substitucijo njegovih elementov, ki so med seboj po-
vezani po podobnosti in alternaciji. Ko ureja zunanje odnose kontakta med be-
sedami, ki spadajo v isti stavek, tvori s pomoc¢jo kombinacije in razvricanja
besed tekst. Jakobson razlikuje dva osnovna tipa afazije; oba sta posledica iz-
gube ene od omenjenih umskih operacij. Izguba lahko v glavnem zajame spo-
sobnost selekcije in substitucije pri Se ohranjeni sposobnosti kombinacije in
razvrSCanja. V drugih primerih pa je bolnik utrpel to sposobnost; selekcija in
substitucija sta mu delno ostali. V prvem primeru je za afazijo znacilna izguba
asociativnih zvez, v drugem primeru povezava s kontaktom. Afazija prvega tipa
je v zvezi z odmiranjem metalingvisti¢ne funkcije. Bolnik ne more preiti od be-
sede na njen sinonim ali enakovreden opis, niti ne more najti enakovredne be-
sede v drugem jeziku; ta pojav oznacujemo z izrazom idiolekcija. Pri poskodbah
drugega tipa, ki prizadenejo kontakt, pride do izgube sintakti¢nih pravil, ki or-
ganizirajo besede v celote viSjega reda. Ta pojav, imenovan agramatizem, spre-
meni tekst v gmoto nametanih besed. V tem primeru najprej izginejo besede, ki
imajo ¢Cisto gramati¢no funkcijo, kot so vezniki, dolo¢ni in nedolo¢ni ¢len,
zaimki, predlogi, ki pa se najbolje ohranijo pri okvarah asociativnih zvez. Ti-
pi¢ni znak agramatizma je izguba fleksije. Oblike afazije so §tevilne in vendar
po Jakobsonovem mnenju vse nihajo med dvema skrajnima tipoma. Za vsak
primer afazije je znacilna vecja ali manjSa motnja sposobnosti bodisi selekcije
in substitucije, ali pa kombinacije in kontakta. Prva od teh okvar povzroca iz-
gubo metalingvisti¢nih operacij, druga rusi sposobnost za obstoj hierarhije je-
zikovnih enot. Jakobsonova raziskovanja so na ta na¢in omogocila kontrolo
teorije klasi¢nih govornikov po eksperimentalni metodi (retorikov, zlasti Dioniza
iz Halikarnasa), kar zadeva selekcijo in kombinacijo besed, enako pa tudi opre-
delitev asociativnih in sintagmati¢nih zvez, ki jih je uvedel de Saussure.

Po de Saussuru se jezikoslovje deli v dve disciplini: v sinhroni¢no in dia-
hroni¢no jezikoslovje. »Sinhroni¢no jezikoslovje raziskuje logi¢ne in psiholoske
zveze, ki vezejo hkrati obstajajote besede in tvorijo sistem po tem, kakor jih
zaznava kolekiivna zavest, Diahroni¢no jezikoslovje pa raziskuje zveze, ki si
sledijo v Casu, zveze, ki jih kolektivna zavest ne zaznava, ki pa se substituirajo
ena namesto druge, ne da bi med seboj tvorile sistem!« Tu je de Saussure v na-
sprotstvu s svojim osnovnim naukom. Svoj tolikanj preduktiven koncept jezi-
kovnega sistema je uvedel samo za sinhroni¢no jezikoslovje (stati¢no ali de-
skriptivno), medtem ko ga je pod vplivom mladogramati¢ne tradicije izkljuéil
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iz jezikovne evolucije (raziskovali so jo s pomocjo diahroni¢ne, historicne
lingvistike), ki naj bi bila zaporedje izoliranih, med seboj ne povezanih faktov.
To nedoslednost je odpravil Jakobson.

Predvsem je dokazal, da se nasprotje med sinhronijo in diahronijo ne
ujema z nasprotjem med statiko in dinamiko. Sinhronija predstavlja stanje je-
zika v doloceni dobi, diahronija pa je zgodovina jezika. Statika je neevolucija,
dinamika pa je evolucija. Jezikovne spremembe se torej odvijajo v vseh mo-
mentih jezikovne zgodovine; vsaka sinhronija vsebuje dinami¢ne elemente. Na
drugi strani pa nekateri jezikovni elementi ostajajo nespremenjeni skozi sto-
letja; diahronija vsebuje torej tudi statiko. Vsaka dinamika, vse jezikovne spre-
membe so sprva del sinhronije, zato ne more biti sinhroni¢ne analize brez upo-
Stevanja jezikovnih sprememb, ki jih lahko razumemo samo v luc¢i te analize.
Statika, trajanje v c¢asu, je zaradi tega bistven problem diahroni¢nega jeziko-
slovja, medtem ko je dinamika, igra raznih subkodov znotraj sploSnega jezikov-
nega sistema, osnoven problem sinhroni¢nega jezikoslovja. Modifikacija de
Saussurovega koncepta, ki jo je vpeljal Jakobson, temelji na prenosu pojma
strukture sistema v evolucijsko lingvistiko. Evolucijo jezika pojmuje kot rezul-
tat strukture koda in igre subkodov. Vsaka jezikovna sprememba se pojavlja
v okviru sistema, ki funkcionira v dolo¢eni dobi. Pogojena je v strukturi siste-
ma in tudi povzroca jo struktura sistema. Pojasniti jezikovno spremembo, se
pravi, najti tiste elemente sistema, ki so jo povzrocili.

Po de Saussuru lingvistika jezika (langue) obsega samo dve disciplini: sin-
hroni¢no in diahroni¢no lingvistiko. MozZnosti panhroni¢nega jezikoslovja ni
uposteval. De Saussure trdi, da »so v jezikoslovju, kot pri §ahu, v veljavi pra-
vila, ki trajajo dlje kot vsi primeri. To so sploSna nacela, ki niso odvisna od
konkretnih faktov; kadar govorimo o posameznih, konkretnih faktih, ne uposte-
vamo panhroni¢nega stalis¢a.« SploSno jezikoslovje, ki ga je zahteval de Saus-
sure, je Cisto teoreti¢na disciplina, ki obravnava metodoloske osnove jezikov-
nega raziskovanja. Velika zasluga gre Jakobsonu za njegov prispevek za osno-
vanje pravega sploSnega jezikoslovja, ki s panhroni¢nega staliS¢a raziskuje
posamezna (posebna) in konkretna fakta v razli¢nih jezikih. Tako je poleg sin-
hroni¢ne lingvistike nastala Se tretja zvrst sodobnega jezikoslovja, tipoloska
lingvistika.

Tipologija jezikov izhaja iz dveh osnovnih tez: 1. Med jezikovnimi sistemi
sveta ni bistvenih razlik, ki bi preprecevale njihovo medsebojno primerjavo.
2. Razlike, ki 'zadevajxo nadrobnosti, so med nekaterimi jeziki vec¢je, med drugi-
mi manjse, kar omogoca njihovo razvrstitev v fonoloske, morfoloske in sintak-
ticne tipe. Téema dvema splo$no sprejetima tezama je Jakobson dodal $e tretjo:
V strukturi jezikovnih sistemov vlada zakon implikacije: navzo¢nost elementa A
implicira (ali, nasprotno, izklju¢uje) navzotnost elementa B. Te teze so osnova °
fonoloske tipologije, ki jo je izdelal Jakobson.

Izhaja iz skladnosti faktov, ki jih je opazoval v treh obmo¢jih: v otroskem
jeziku, pri afaziji in v fonoloskih sistemih jezikov sveta. Dokazal je, da poteka
razvoj afazije v nasprotni smeri od razvoja otroSkega govora. Fonoloske opozi-
cije, ki se prve pojavijo v otroSskem jeziku, izginjajo v primerih afazije nazadnje,
in narobe. Isto hierarhijo fonoloskih opozicij najdemo v fonoloskih sistemih
jezikov sveta. Cim bolj je kak$na fonologka opozicija razdirjena v jezikih sveta,
tem prej se pojavlja v otroskem jeziku in pozneje izgine v primerih afazije. Po
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zakonu implikacije iz tega sledi, da sekundarne opozicije (ki se pozneje poja-
vijo v otro§kem govoru, pri afaziji prej izginejo, funkcionirajo pa samo v neka-
terih jezikih sveta), implicirajo obstoj primarnih opozicij, ki imajo Ze zgoraj
navedene lastnosti. Primarne opozicije med najbolj odprtim samoglasnikom a
in najbolj »zaprtimi« soglasniki p in t (torej v sistemu najbolj oddaljeni elemen-
ti) implicirajo vse druge opozicije, ki ne morejo brez njih obstajati. Poznejsi
fonoloski razvoj temelji na ustalitvi opozicije med ¢edalje blizjimi elementi.
Prvotni trikotnik (¢ — p — t) razpade na dva trikotnika, katerih eden je voka-
licen (@ — u — i), drugi konzonanti¢en (p — k — ). Te opozicije so primarne
in funkcionirajo v vseh, oziroma v skoraj vseh jezikih sveta, Opozicije; ki se
v 'otroskem govoru pojavijo pozneje od teh, so sekundarne. Najdemo pa jih samo
v nekaterih jezikovnih skupinah, ki jih prav to fonolosko tipolosko opredeljuje.
Po osnovni delitvi se fonoloski sistemi lo¢ijo na vokali¢ne in konzonanti¢ne. Pri
vokali¢nih sistemih samoglasniki in njihove opozicije Steviléno presegajo so-
glasnike, pri konzonanti¢nih sistemih je ravno narobe. Po Jakobsonovem mnenju
se dajo vse fonoloSke opozicije, ki jih najdemo v jezikih sveta, uvrstiti v dva-
najst osnovnih tipov. Prvih devet temelji na zvenecnostnih razlikah, na primer
opozicije — vokali¢ne: nevokali¢ne, konzonanti¢ne: nekonzonanti¢ne, zvenece:
nezvenecCe, moc¢ne: Sibke, nosne: nenosne, trajne: netrajne, itd. Ostali trije tipi
opozicij izhajajo iz razlik v tonaliteti, na primer nizki: visoki (koncentracija
energije je v nizkem predelu spektra ali narobe, v predelu, kjer so tresljaji
z visoko frekvenco). Vsi fonemi v jezikih sveta sestoje iz doloCenih distinktiv-
* nih znacilnosti, vsaka izmed njih pa spada v enega od dvanajstih tipov. Tako
imajo na primer v francosc¢ini vsi soglasniki od dve do pet distinktivnih zna¢il-
nosti. Nacin kombiniranja opozicij vseh glavnih dvanajstih tipov pa je v vsakem
jeziku drugacen in predstavlja njegovo znacilnost. Ta teorija daje solidno pod-
lago za fonolosko tipologijo vseh jezikov sveta.

Definicija gramatike kot ars obligatoria, ki so jo izdelali sholastiki, je iz-
hodis¢e Jakobsonovih raziskav o gramati¢ni tipologiji jezikov. Jakobson trdi,
da se »pozornost domacinov, ki govorijo in poslu$ajo, nenehno koncentrira na
kategorije, ki so v njihovem kodu obvezne. Govorece silijo v nujnost odgovora
da ali ne, nato jih postavijo pred dejstvo neogibnega binarnega izbora med
dvema alternativama. Tako mora na pr. Anglez pri zgradbi vsakega stavka iz-
birati med pasivno in aktivno konstrukcijo. Obvezne kategorije so v razli¢nih
jezikih nujno razli¢ne, a »jeziki se bistveno razlikujejo med seboj po tem, kar
morajo, in po tem, kar morejo izraziti«. Ze Boas je ugotovil, da so »naceloma
izbrani pogledi na stvarnost v razlicnih jezikovnih skupinah razli¢ni«. V neka-
terih jezikih so obvezne kategorije dolo¢nih in nedolo¢nih ¢&lenov, Stevila in
Casa, v drugih kategorija mesta (blizu ali dale¢ od govoretega) ali tudi vir in-
formacije (¢e je pripovedovalec prizor, o katerem govori, videl ali samo slisal
o njem). Tu se zacno problemi neogibnih, univerzalnih gramati¢nih kategorij. Ali
so kategorije nujne za jezikovno komunikacijo? In kak$ne so? Katere katego-
rije so samo fakultativne, torej znacilne le za dolotene jezike? To so problemi
gramaticne tipologije jezikov. Jakobson jih analizira samo na podro¢ju verbal-
nih kategorij. Razlikuje osem moznih verbalnih kategorij: $tevilo, spol, osebo,
nacin, naklon, aspekt (vid), ¢as, ¢asovno zaporedje in testimonialis. Prvih $est
kategorij obvezno funkcionira v vseh slovanskih jezikih, v bolgarskem (in ma-

230



kedonskem, op. ur.) jeziku je poleg teh $e auditivus, testimonialna kategorija,
ki izpricuje vir v glagolu izrazene informacije. Druge kombinacije kategorij so
seveda mozne. Tako na pr. v francoskem jeziku ni kategorije aspekta, pac¢ pa
kategorija relativnih ¢asov, ki izraza odnose v sosledici ¢asov.

Po de Saussuru raziskuje lingvistika govorjenja (linguistique de la parole)
»individualni del govora, se pravi, govorjenje skupaj s fonacijo«. Vendar de
Saussure ni tvorec lingvistike govorjenja, ker je njegova definicija te discipline
presiroka. Mar ni zajemala celo tako razli¢nih podrocij, kot sta fonetika in stili-
stika? Jakobsonu gre zasluga za osnovanje stilistike novega tipa, namrec¢ poeti-
ke, in za njeno natan¢no uvrstitev v krogu lingvisticnih ved. Glavna naloga
poetike je v tem, da odgovori na vprasanje: kaj je tisto, kar besedno sporocilo
preoblikuje v umetnisko delo? Ker je lingvistika sploSna znanost o jezikovnih
strukturah, je poetika torej njen integralni del. Poetika se ne opira le na znan-
stvene ugotovitve o govoru, ampak tudi na splosSno teorijo znakov ali semiolo-
gijo. Jakobson razlikuje Sest funkcij govora in mednje uvrsca poeti¢no funkcijo.
Pojmuje jo kot nasprotje referencialne funkcije, ki zadeva kontekst, poeti¢na
funkoija pa se osredoto¢i samo na sporocilo kot taksSno. Referencialna funkcija
je v celoti odvisna od dveh osnovnih tipov besednih operacij: od selekcije in
kombinacije. »Selekcija besed temelji na nacelih ekvivalence, podobnosti in
razli¢nosti, sinonimike in antonimike; kombinacija besed in zgradba stavkov
temelji na kontaktu. Pri poeti¢ni funkciji je nacelo ekvivalence preneseno z ni-
voja selekcije na nivo kombinacije. Zaradi tega postane ekvivalenca eden od
konstitutivnih elementov teksta. V poeziji je vsak zlog v ekvivalentnem odnosu
do vseh drugih zlogov v nizu besed, ki tvorijo verz ali kitico; podobno velja
za moro in akcent.« Po definiciji G. M. Hopkinsa je »verz tekst, v katerem se
v celoti ali delno ponavlja ista fonitna struktura«. Pri referencialni funkciji je
zveza med oznacujoCim in oznacCenim arbitralna, konvencionalna (isto kakor
thései pri klasi¢nih filozofih), medtem ko jezik v poeti¢ni funkociji ustvarja in-
timno, vzro¢no in naravno zvezo med zvokom in pomenom (physei v isti, ze
omenjeni terminologiji). Ce se zdi v poeziji »zvok odmev pomena«, kakor je to
formuliral Pope, bi tako rekli zaradi tega, ker je zvok oznacujoca in oznacena
plat poezije hkrati. »Prenos nacela podobnosti na nivo kontaktov daje poeziji
od zacetka do konca simboli¢no vrednost«, kajti »v poeziji je vsaka zvocna po-
dobnost prevrednotena v podobne in nepodobne pomenske elemente«. V na-
sprotju z lingvistiko jezika (langue), izhajajoco iz nacela thései, je poetika po-
droc¢je jezikoslovja, temeljece na principu physei.

Mislim, da omogoc¢a tako prikazana primerjava pogledov de Saussura in
Jakobsona preciziranje najvaznej$ih sprememb, ki jih je lingvistika dozivela v
razponu pol stoletja (1913—1963). V tem razdobju je vsaj deloma prislo do so-
glasja v osnovnih postavkah jezikoslovja in teorije informacije; v zvezi s tem
se nekatere smeri jezikoslovja bolj ali manj bliZajo teoriji informacije. Uporaba
izkusenj pri raziskavah afazije je tudi teorijo jezika vsaj na nekaterih podro¢jih
postavila na empiri¢ne "temelje. Pojem jezikovnega sistema je vpeljan tudi v
evolucijsko lingvistiko. In rodili sta se dve novi disciplini lingvistike, ki ju de
Saussure $e ni predvideval: lingvisti¢na tipologija in poetika,
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